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askiy ka-apacihtaniwahk é-tahkopitawasonaniwahk

askiy éy-dpatahk é-..., awagi§ é-apacihtamohakaniwit nacipahtwaniwan
nocimih’, &-pahkwépicikaték.! méla wila misiwé ka-wapahcikaték® askiy,
mbla misiwé adpatan. ihtakwan an’'m’ askiy ké-apacihtacik, awasidak
éy-apacihtamohihcik® é-..., é-tahkwapisocik waspisoyanihk, éka
pakwayénékin éy-dpatahk. néicipahtwéiniwan méka néhcimihk anim’
é-pahkwépicikaték askiy; akotdniwan méka, mistikohk ayakotdniwanwa.
pasikatéwa miconi kwayésk; éko pawapicikatéwa k'-i8kwé pas..., pastéki.
pako... pako..., pawapitdkaniwanwak nésta éka é... 'c’-ihtacik anta
man’coak.’ misiwé wikatépitakaniwanwa. pihtahikadtéwa méika miwatihk,
kanawél’cikaték,® hé-apacihtamohihcik awagiSak é-pipohk wila &kwan
é-tocikaték. nahastdniwanwa nahastamawdkaniwanwak awisisak.

&ko méaka nést’ éka é-'ya'spanak® wila miwatiliw wéskac awé’hkéanak,
ndohcimihk akotawak &ipa mistikohk, §ipA mistikohk igi-kdhtinikatéwa
&-saka... é-sakéskosicik” é-... s'tdhkwanak.® ékoté ’si-Sésékonikaték. &kw
é-nohtépalicik anik’ awasisak anihi 'y-apacihticik askiliw,
nacipahtwaniwanwa piko, ohci-nacipahtwaniwaniliwa, héy-apacihtamohihcik.
néspic méka ki-payéhkisiwak awasisak anihiy é-péci-apacihtacik askiliw.
méla tapiskde anohc piSisik pakwayinékinwa -apacihtacik. méla milwagin
anima ’-Si-nihtawikihicik ocawA§imiSiwawa anohc k&-p'matisicik. nila méka
wila ka-péciy-ohpikihawisoyéin pisisik askiy n'kiy-apacihtdn. n’ki-wicihik
nésta nindpém é-nicipahtwayén, é-wihkwayékiwatiydhk apahkwénihk, an’m
askiy é-matapétiwatéyahk.

wayahtakanihk maka m’pihtahéhtan nil'an® ihtawinihk 6t’ 8-yhtayahk éka
néhcimihk® é-yhtayahk. wayahtakana mihcét nimawacihtdhtan; ékota maka
pihtahaméahk, nisto wayahtdkan’ d4skaw. n’kanawél’hténdn. &kwéani mak’
Askani-pipon micon’ ispaliwa n'cawa&imiSinan anima askiy, pili8 mina
é-'ti-paskahkoték, &-ti-nipihk. &kwaéni ka-péci-tétaméhk &-p’matisiyahk,
éy-apacihtiyahk askiy.
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Text Fifty-One

The preparation of moss for babies’ diapers

The moss which is useful u..., used for a child is sought after in the bush,
being pulled off in chunks. Not every kind of moss that is seen, not every one
is useful. There is that moss which they use, when the children have it used
for them a..., as they are being tied up in the moss bag, without any cloth.
That one is gone after in the forest, pulled off in chunks; and it is hung up,
they are hung up here and there on the trees. They are dried thoroughly;
then they are shaken and pulled after they are dr... dried. They are pl... pl...,
they are also shaken out so th..., there are no worms there. They are all
pulled away. They are then put in a bag which is kept. In that way the
children have it used for them in winter. They are put away, the children
have them put away for them.

So then, when people of long ago did not in fact have a bag, they hung it
in the woods under a tree, they were pushed under a tree where the
brushwood was thi..., thick wh... That’s where it was squeezed in. Then when
the children ran short of them as they were using the moss, they were just
fetched, they went and fetched them from that place as they were used for
them. And the children were very clean when they came to use that moss.

It's not like now when they use cloth exclusively. It's not nice the way people
now living raise their children [i.e.,, with diapers only]. When I, in fact,
brought up my children, I used moss consistently. My husband helped me
fetch it too, as we bundled it in a canvas tarpaulin, carrying that moss out
from the bush.

We used to put it in barrels when we were here in the settlement and were
not in the bush. We used to gather a lot of barrels; that's where we used to
put it in, three barrels sometimes. We kept them in store. And that moss
lasted our child the whole winter, until the snow began to clear away again
with the onset of summer. That’s what we did living then, when we used
moss.
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